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 El libro que aquí reseñamos, Gestión terminológica, corpus especializados y extracción auto-

mática de terminología en español (2024), es la primera monografía publicada por el profesor 

Sergio Rodríguez Tapia, de la Universidad de Córdoba. Nos encontramos ante una obra ya 

madura, sistemática y con un abundante aparato bibliográfico. Destaca, además, por su triple 

vertiente, didáctica, académica y profesional, pues va dirigida a estudiantes e investigadores del 

campo de la lingüística y de la computación interesados en el ámbito de las llamadas industrias 

del lenguaje. El propósito de esta obra consiste, precisamente, en plantear una herramienta de 

consulta que permita salvar la brecha comunicativa entre el mundo universitario y el laboral, es 

decir, una herramienta que ayude a adquirir no solo conocimientos teóricos, sino también 

competencias profesionales aplicables fuera del aula.  

De los siete capítulos en los que está dividido el libro, el primero (La tecnología en la lin-

güística y la terminología en la actualidad) trata, entre otras cuestiones, sobre los objetivos de la 

obra y sobre la metodología aplicada en la elaboración de un catálogo de herramientas termino-

lógicas disponibles en español, y que los lectores podrán consultar en las últimas páginas. El 

autor declara que el objetivo principal del libro es crear un recurso que compile los principales 

avances teóricos y metodológicos relativos al empleo de aquellas tecnologías orientadas a elabo-

rar recursos terminográficos (pp. 5-6). Como ya hemos señalado, con ello quiere no solo facili-

tar el acceso de los lectores a un tipo de formación especializada, sino también proporcionarles 

los medios necesarios para el desarrollo de las competencias técnicas y profesionales que facili-

ten su inserción en el mundo laboral.  

Los capítulos II, III y IV están dedicados a aquellos recursos tecnológicos relacionados con la 

gestión terminológica. Las dos primeras herramientas que se estudian son las bases de datos y los 

sistemas de gestión terminológicos. A ambos recursos está dedicado el capítulo II (La gestión 

terminológica y las herramientas informáticas). En el capítulo III (El diseño y uso de los corpus 

especializados) se lleva a cabo una aproximación a la lingüística de corpus y se describen las ca-

racterísticas de los corpus textuales especializados. En el IV (La extracción terminológica) se tra-

tan los extractores automáticos de terminología. En el capítulo V (Recapitulación y reflexiones 
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finales) se lleva a cabo una síntesis de los contenidos expuestos en el libro, así como una serie de 

consideraciones finales del autor, mientras que en el VI (Referencias bibliográficas) se incluye una 

amplia bibliografía. Finalmente, en el capítulo VII (Catálogo de recursos tecnológicos sobre gestión 

terminológica en español) se recoge la lista de herramientas digitales sobre terminología disponi-

bles en español, una sección de gran utilidad para quienes se dedican al estudio del discurso 

especializado y que el autor ha decidido incluir acertadamente al final de la obra para su más 

fácil consulta. 

Como señala Rodríguez Tapia (p. 11), en esta obra se recoge un total de 64 bases de datos 

terminológicas, 9 corpus especializados, 19 extractores de terminología y 11 sistemas de gestión 

terminológica (103 recursos en total), lo que nos da una idea de la labor realizada para recopilar 

un número tan elevado de herramientas terminológicas. Lógicamente, no todas ellas se descri-

ben de una manera pormenorizada. Para realizar una selección más restrictiva de los recursos 

que se van a describir, Rodríguez Tapia tiene en cuenta una serie de criterios como, por ejem-

plo, que los recursos se hayan actualizado en los últimos cinco años o que hayan sido objeto de 

trabajos científicos. 

El capítulo II del libro (pp. 13-75) está dedicado a las grandes cuestiones relacionadas con 

la gestión terminológica y su relación con las herramientas informáticas. Una base de datos 

terminológica es una de las herramientas más usuales en el campo de la gestión terminológica y 

su uso ha estado ligado desde siempre a la labor de la traducción especializada. Tal como señala 

Rodríguez Tapia (p. 15), las bases de datos terminológicas comparten muchas de sus caracterís-

ticas con los diccionarios electrónicos, como son la ausencia de limitaciones de espacio, el alma-

cenamiento estructurado de información, su fácil actualización o los sistemas de búsqueda a 

partir de filtros. Incluyen información sobre los conceptos de un determinado dominio y los 

términos empleados para designarlos. Pueden ser monolingües o plurilingües, onomasiológicos 

o semasiológicos. Como ocurre con otras herramientas lexicográficas, constan de una entrada y 

de una ficha en la que aparecen diversos campos o categorías de datos. El acceso a las bases de 

datos puede llevarse a cabo a través de una interfaz gráfica de usuario o bien integrándose a tra-

vés de otras aplicaciones, generalmente orientadas a la traducción. La recuperación rápida de 

información resulta fundamental y, por ese motivo, los filtros de búsqueda o la integración de 

las bases de datos terminológicas en otras aplicaciones cobran una gran importancia.  

De las páginas 22 a la 38 del libro el autor hace un recorrido por ocho bases de datos ter-

minológicas. Algunas solo tienen en cuenta un dominio concreto, como DeCS/MeSH o Dic-

ciomed, centradas en el campo de la medicina, o DiccoAdventure, que se focaliza en el ámbito 

del turismo de aventura, mientras que otras abarcan varios dominios, como CercaTerm, Euro-

Voc, IATE, TERMDAT o TERMIUM Plus. Cada base de datos es descrita siguiendo unos 

criterios preestablecidos, lo que permite detectar de una manera sistemática los puntos fuertes y 

débiles de cada recurso. Así, Rodríguez Tapia tiene en cuenta cuestiones como la variedad de 

campos o de categorías que se han considerado, los tipos de búsqueda por medio de filtros, la 

presencia de imágenes y de referencias cruzadas, la validación de los términos, la accesibilidad a 

las fuentes o la existencia de contextos o ejemplos de uso. Cada una de las descripciones viene 
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acompañada, además, de una o dos ilustraciones en las que puede verse la interfaz del recurso 

analizado, lo que resulta de una gran utilidad para el lector.  

Tras el análisis de estas bases de datos, Rodríguez Tapia dedica las siguientes páginas a ex-

plicar cómo se lleva a cabo el proceso de gestión terminológica y, para ello, toma como punto de 

partida la propuesta de fases y criterios establecidos para la elaboración de diccionarios termino-

lógicos en TERMCAT y, más concretamente, en El diccionari terminològic (p. 39). El proceso 

comienza por la delimitación de los objetivos y de los destinatarios de la base de datos que se 

pretende crear, lo que pasa por definir la actividad profesional en la que se utilizará generalmen-

te el recurso y por analizar las necesidades prototípicas de los usuarios a los que va dirigido, una 

idea sobre la que cada vez se pone un mayor énfasis, como demuestra la aparición de la teoría de 

las funciones lexicográficas surgida en el seno del Centro de Lexicografía de la Universidad de 

Aarhus (Dinamarca). Una vez fijados los objetivos y el tipo de destinatario, se deben establecer 

los distintos tipos de información que se van a incluir en las fichas terminológicas, información 

que abarca la propia selección de las unidades terminológicas, su definición, los equivalentes, las 

variantes denominativas del concepto, las restricciones sintácticas, los ejemplos de uso o contex-

tos, el dominio en el que se inserta, las ilustraciones, las restricciones de uso por normalización o 

estandarización, las fuentes de la información, las indicaciones de la fiabilidad de esas fuentes, 

etc. El autor (pp. 42-56) dedica una serie de apartados a cada una de estas informaciones, apor-

tando, además, bibliografía que puede ser de interés al lector que desee profundizar en ellas.  

El siguiente bloque incluido en el capítulo II se ocupa de los sistemas de gestión terminoló-

gica y de las ontologías. Mientras que las bases de datos terminológicas son productos ya con-

cluidos y preparados para su consulta, los sistemas de gestión terminológica son herramientas 

pensadas para aquellos que tienen que elaborar su propia base de datos terminológica. Esos sis-

temas de gestión incluyen programas como gestores de corpus, extractores automáticos de tér-

minos, software para el diseño de entradas y de fichas terminológicas, etc. (p. 59). En esta obra 

se analizan concretamente tres sistemas de gestión de corpus: MultiTerm, TermStar NXT y 

WebTerm. Cada uno de ellos es descrito teniendo en cuenta sus características técnicas, así 

como las posibilidades de búsqueda y de importación y exportación de archivos.  

Por último, pasan a estudiarse las ontologías o recursos de representación de conocimiento 

(KRR o knowledge representation resources) (pp. 65-73). Las ontologías son programas o siste-

mas de almacenamiento y recuperación de información que pueden incluir, a su vez, bases de 

datos terminológicas, sistemas conceptuales o modelos de redes semánticas como WordNet. 

Para su diseño juegan un papel muy importante la ingeniería informática, la inteligencia artifi-

cial y, especialmente, la ingeniería de conocimiento. Su objetivo es, como explica Rodríguez 

Tapia (p. 67), la representación explícita y formal de una conceptualización compartida, es de-

cir, de las relaciones que se establecen entre conceptos, relaciones que reflejan no el conocimien-

to particular de un individuo, sino el compartido y consensuado por un grupo. Las ontologías se 

pueden dividir según su amplitud de campo (ontologías de nivel superior, como WordNet o 

EuroWordNet, y ontologías de nivel intermedio, como BabelNet o EcoLexicon, entre otras). 

También se pueden clasificar en cuanto al grado de formalización. Así, podemos encontrar 

nomenclaturas, glosarios, tesauros y taxonomías. Rodríguez Tapia (pp. 72-75) concluye esta 
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sección enumerando también algunas herramientas para el diseño de ontologías, como NeOn o 

Protégé, así como los componentes que participan en ellas y sus posibles aplicaciones, como 

aquellas que están relacionadas con la web semántica, el procesamiento del lenguaje natural, la 

recuperación de información y, cómo no, la gestión terminológica (p. 74).  

El capítulo III de la obra (pp. 77-126) está dedicado al diseño y uso de corpus especializa-

dos, una fase que resulta fundamental en el proceso de gestión terminológica. Aunque la lin-

güística de corpus ha sido tratada ya en un número significativo de estudios, Rodríguez Tapia 

logra hacer una síntesis de los aspectos más relevantes de esta metodología, sin dejar fuera nin-

guna cuestión que sea de interés para el terminólogo. En primer lugar, se ocupa de los objetivos 

de la lingüística de corpus, su naturaleza y las ventajas instrumentales que posee (pp. 78).  

En cuanto a las ventajas que trajo la lingüística de corpus al campo de la terminología, aquí 

se destaca el hecho de que se trata de una metdología que permite trabajar con los términos in 

vivo, aporta una perspectiva empírica y descriptiva, y permite extraer datos de conocimiento sin 

necesidad de consultar a expertos, así como también detectar neologismos. El autor (pp. 84-89) 

lleva a cabo una extensa descripción de los diferentes tipos de corpus existentes, en la que parte 

de clasificaciones ya realizadas por diversos autores. Para ello, realiza una clasificación multid-

mensional de los corpus. Aporta, además, información práctica sobre los criterios que se han de 

seguir a la hora de compilar un corpus especializado, tratando cuestiones como el análisis de las 

necesidades que implica la investigación, la fiabilidad de las fuentes o el criterio de actualización. 

Dentro del apartado dedicado a los criterios cualitativos de representatividad, Rodríguez Tapia 

(pp. 100-103) se centra en los criterios de representatividad de un corpus especializado, y lo 

hace teniendo en consideración, sobre todo, los grados de especialización de los textos. Las ne-

cesidades de investigación y de los objetivos que estos conllevan, determinan qué tipo de textos 

se van a escoger durante el proceso de compilación de un corpus: existe una variación horizon-

tal, que marca la temática de los textos, y una variación vertical, que es la que obedece propia-

mente al enfoque más o menos especializado de esos textos, determinado por los participantes 

que actúan en el discurso y por otras variables de carácter contextual. Rodríguez Tapia (pp. 103-

113) se ocupa también de otras cuestiones relativas a las dimensiones del corpus, su codificación 

y etiquetado, mencionando los diferentes sistemas de anotación, lo que resulta de gran utilidad 

para quienes se acercan a estas cuestiones por primera vez.  

Concluye este importante capítulo abordando la recuperación y el análisis de la informa-

ción, así como de las funciones de los gestores de corpus. Existen corpus especializados que 

cuentan con su propio sistema de consulta a través de una interfaz que facilita al usuario la ex-

tracción de datos y otros tipos de corpus que utilizan gestores de corpus externos e indepen-

dientes como Sketch Engine o AntConc. Antes de evaluar los corpus especializados del español, 

Rodríguez Tapia señala la importancia de que el corpus cuente con una buena arquitectura, esto 

es, con una organización y división internas atendiendo a sus distintas categorías y subcategorías 

o ejes (p. 115). Además, señala las funcionalidades más importantes que pueden ofrecer los ges-

tores de corpus, como la búsqueda de concordancias, el listado de frecuencias, la búsqueda de 

agrupaciones o coocurrencias, la búsqueda de enegramas o expresiones pluriverbales, la búsque-

da de colocaciones y de palabras clave, así como la posibilidad de filtrar los textos por categorías 
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y de extraer tablas estadísticas. Los corpus de especialidad analizados son el Corpus de las Sexua-

lidades de México (CSMX), el Corpus Tècnic, y el DIACOM-es. Este último, dirigido por De 

Beni, Hourani Martín y Sartor, es un corpus especializado diacrónico del ámbito del comercio 

que integra textos desde 1850 y, teniendo en cuenta las funcionalidades antes mencionadas, es 

el corpus mejor valorado por Rodríguez Tapia. 

El capítulo IV está dedicado a la extracción de términos (pp. 127-153), una de las facetas 

más interesantes de la gestión terminológica, ya que se trata, en última instancia, del procedi-

miento que permite configurar listas de candidatos a términos a partir de corpus informatiza-

dos. El autor recalca la expresión candidato, ya que no hay extractor automático que logre una 

eficacia del 100 % a la hora de detectar términos. Mientras que las ventajas de los extractores 

son indiscutibles, en términos de sistematicidad y eficacia, Rodríguez Tapia también advierte de 

sus desventajas, por ejemplo, en lo que se refiere al silencio (fracaso en el reconocimiento de 

términos) y al ruido (detección de falsos términos). El autor distingue tres métodos de extrac-

ción: los sistemas basados en conocimiento lingüístico (se analizan patrones sintácticos, morfo-

lógicos o información semántica para determinar los posibles términos); los sistemas basados en 

métodos estadísticos (fundamentalmente la frecuencia de aparición en textos especializados en 

relación con textos de la lengua común), y sistemas híbridos, que suelen ser los que mejores re-

sultados ofrecen (p. 138). Las siguientes páginas el autor las dedica a definir los criterios que 

determinan la extracción automática de términos. En primer lugar, nos encontramos con el 

criterio de unicidad, que consiste en establecer los límites de un término cuando este se corres-

ponde con una unidad pluriverbal; en segundo lugar, está el criterio de la terminologicidad, que 

constituye un verdadero reto para los sistemas de extracción, ya que no solo existen las unidades 

crípticas, es decir, las que solo se hallan en discursos especializados, sino también las unidades 

terminologizadas o délficas, que son aquellas palabras usadas en el discurso común que se vuel-

ven términos en el contexto de un discurso especializado. Como ya se ha tratado, existen méto-

dos de extracción basados en criterios lingüísticos y otros basados en criterios estadísticos. Ro-

dríguez Tapia (pp. 142-144) describe ambos criterios con bastante profundidad, de manera que 

incluso los lectores que no estén acostumbrados a tratar con algoritmos pueden llegar a enten-

der su funcionamiento. Concluye el capítulo IV mostrando dos ejemplos de sistemas de extrac-

ción terminológica: «OneClick Terms» de Sketch Engine y TermoStat Web 3.0. 

Como ya adelantamos al principio de esta reseña, el capítulo V está dedicado a las conclu-

siones. En ellas, Rodríguez Tapia (pp. 157-158) lamenta la escasa proliferación de corpus espe-

cializados en español, en contraste con los gestores de corpus, que no especifican muchas veces 

el origen de sus fuentes. El autor destaca también los avances logrados en los sistemas de extrac-

ción terminológica, aunque estos sigan sin ofrecer resultados completamente «limpios».  

El capítulo VI (pp. 161-174) consiste en una exhaustiva lista de referencias bibliográficas, 

que se prolonga a lo largo de catorce páginas a doble columna, en la que se recoge la bibliografía 

más actual sobre la temática tratada en la obra y en la que hay cabida para los estudios prove-

nientes de todas las escuelas y corrientes vinculadas a la terminología desde finales del siglo XX. 

El capítulo VII, que es el último de la obra (pp. 175-184), lo forma el catálogo de todos los 

recursos tecnológicos sobre gestión terminológica en español recogidos en este libro, diez pági-
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nas en las que estos recursos se organizan por tipologías (bases de datos terminológicas, sistemas 

de gestión terminológica, corpus especializados y extractores terminológicos) y por orden alfa-

bético, siendo el nombre del recurso el que funciona como lema. Cada ficha incluye informa-

ción sobre el autor, el año de la última actualización y la dirección web en la que se localiza.  

Concluimos esta reseña destacando la calidad de esta obra. Rodríguez Tapia no evita la 

complejidad de ciertos temas, pero los afronta explicándolos con claridad; se preocupa de seña-

lar los puntos fuertes y débiles de cada recurso, advirtiendo al lector de cuáles son las herramien-

tas más apropiadas para alcanzar determinados objetivos y cuáles no. También se aprecia un 

cuidado especial por cuestiones formales como, por ejemplo, las imágenes que acompañan a 

cada capítulo. Por último, queremos señalar la abundante bibliografía, completamente actuali-

zada, recogida sin ningún tipo de sesgo, y que se refleja, además, en multitud de referencias den-

tro de cada capítulo, así como la estructura informativa del libro, perfectamente organizada, de 

manera que al lector le resulta sumamente fácil encontrar la información que requiere en cada 

momento.  
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